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Abstract

The primary purpose of this research paper is to highlight the gradual development in
the treatment of conjuncts in Prakrit grammar. There was a time difference of
minimum seven centuries between the two significant grammarians of Prakrit —
Vararuci and Hemacandra. However, literary growth also took place during this
period, due to which new words were also used in literature. For this reason, there are
possibilities for Hemacandra's grammar to be more detailed and refined. Keeping this
point in mind, this research paper studies verbatim and non-verbatim similarities
between both the grammarians, and highlights Hemacandra’s new ligature-related
formulae.
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Introduction

Rajasekhara in his Kavyamimamsa (2.5) says: “Just as the flow of a river is thin in the beginning
and gradually expands as it progresses, in the same way, the scriptures also start as small and
then gradually expand; such scriptures are to be respected by all.” ? Similarly, the grammatical
tradition of India is very ancient, but it systematically starts with Panini. In due course of time,
different grammatical traditions developed, and they made significant impact on their
successors. It was not limited to Sanskrit as was happening with all Indian languages and
Prakrit is one of them.

The Prakrit grammatical tradition has significantly influenced the development of Indian
linguistics. Vararuci and Hemacandra are well-known among the grammarians who helped the
advancement of this tradition. They approached Prakrit literature in the light of the rules of
Sanskrit grammar and built schematic correspondences to help further authors derive words
from Sanskrit to Prakrit. It assisted Prakrit enthusiasts to learn the language with ease.

Vararuci, the author of Prakyta-Prakasa, is one of the oldest grammarians in the tradition of
Prakrit grammar. He is often confused with Katyayana and vice versa. S. R. Banerjee has given
a detailed account on the matter and concludes that these two persons are different (Banerjee
3-4). Regarding the date of Vararuci, Banerjee mentions: “it is better to take 3™ to 5" century
AD” (Banerjee 5).

There is a total of 509 siitras divided in 12 sections in alphabetical order. In the third section,
through 66 stitras, Vararuci has discussed conjuncts in detail. Four ancient commentaries reveal
the fame of this book. These are: (1) Manorama by Bhamaha, (2) Prakrta Marijart by
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saritamiva pravahastucchah prathamam yathottaram vipulah |
ye Sastrasamarambha bhavanti lokasya te vandyah || (Kavyamimamsa 2.5)



16 | ISJS-Transactions, Vol. 7, No. 3, July-Sept., 2023

Katyayana, (3) Prakrta Safjivani by Vasantaraja, and (4) Subodhini Tika by Sadananda.
Prakyta Marijart by Katyayana is only a transformation of Bhamaha’s Manorama commentary
in verse form. The approach of dealing with conjuncts by Vararuci in this research paper is
mainly based on Bhamaha’s Manorama commentary.

Among the Prakrit scholars, the name of Hemacandra is the most popular who lived from 1088
to 1172. He has written a grammatical treasure Siddha-hema-sabdanusasana. He named the
book after the name of king Siddharaja Jaisimha. The eighth chapter of this book is dedicated
to Prakrit grammar while the first seven chapters deal with Sanskrit grammar. Hemcandra has
also written an auto-commentary named 7Tattva Prakasika on this which helps understanding
the stitras. Other commentaries have also been written on this, such as Hema-Prakyta-Vytti-
Dhndhika by Udaya Saubhagya Gani and Avaciiri by Narendra Candra Siiri. There are four
sections with a total of 1119 siitras in the eighth section that deals with Prakrit. This paper
refers to 115 siitras from the second section of this chapter that treat conjunct in different ways.

This paper implies a contrast in the temporal discrepancy between the two grammarians. The
time that passed between Vararuci and Hemacandra is nearly seven centuries. Hemacandra's
Grammar would inevitably have advanced due to the literary development till his era. The
proposed research studies the evolution of the treatment of conjunct consonants in Prakyta
Prakasa by Vararuci and Siddha-hema-sabdanusasana by Hemacandra.

In Prakrit, a conjunct has two consonants of the same class. When a Sanskrit conjunct with
consonant sounds of different classes is seen, it can be treated in three ways: substitution with
a consonant, elision of a member of the conjunct, and augmentation of a vowel. Apart from
these, a conjunct is also created by the dualization of a simple consonant. These four are the
ways to find or treat a conjunct consonant from Sanskrit words in Prakrit. Both Vararuci and
Hemacandra use these four treatments. These can be analyzed from the following two
viewpoints:

1) Treatment of conjuncts with verbatim similarity in the stitras

2) Treatment of conjuncts with partial similarity in the sttras

Verbatim Similarity in the Sutras

Among the siitras given by both Vararuci and Hemacandra, there are many stitras with verbatim
similarities. Although there are differences in the examples compiled in the commentary of the
stitras, their respective functions remain the same. The fact cannot be avoided that Vararuci
only wrote the siitras and the four commentators compiled the examples in their commentaries
later on. On the other hand, Hemacandra wrote the auto-commentary and gave the examples
himself.

While treating the conjuncts, Vararuci enlists his siitras according to the treatment of the
conjuncts. In his third chapter, he first gives eight sttras for the elision of a member of a
conjunct and started it as sanyuktavarnaprakaranam; 41 sttras for the substitution of conjuncts
to simple consonants and called it yuktasya; nine siitras for dualization of simple consonants
and called it dvitvavidhih; and nine stitras for augmentation of a vowel for a conjunct and called
it viprakarsah.
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Hemacandra also presents his sitras according to the treatment of the conjuncts. Unlike
Vararuci, Hemacandra gives only one section-heading rule for the complete sub-section for all
the treatments of conjunct-consonants. First, he treats the conjuncts by substitution in 75 siitras
(8.2.2-76) followed by elision of a member of the conjunct in 12 siitras (8.2.77-88). He then
gives 11 sitras (8.2.89-99) for the dualization of a consonant, and then 16 siitras (8.2.100-115)
for insertion of a vowel for breaking a conjunct. Making his grammar more systematic,
Hemacandra uses a strategy for the substitution of conjuncts for simple consonants where he
compiles the siitras according to the alphabetical outcome. Precisely, while substituting a
conjunct consonant for a simple consonant, the outcome is the consonant in the order of &, k#,
g, and so on. Considering the antiquity of Vararuci’s grammar, this paper addresses the
sequence of the sections dealing with conjunct consonants in Prakyrta Prakasa.

For elision, both scholars state the siitra ‘adho ma-na-yam’ (Vararuci 3.2; Hemacandra 8.2.78)
saying that if ‘m’, n’, or y’ is to be elided if it is the lower member of the conjunct. To explain
this, Vararuci has compiled seven examples, and Hemacandra has given nine. Among these,

only rasmih and yugmam are analogous and the rest are different.

The next verbatim similar siitra in both the grammars is ‘sthanavahare’ (Vararuci 3.15;
Hemacandra 8.2.7) according to which the conjunct ‘sth’ of the word sthanu is substituted to
‘kh’ making it khanii in Prakrit (sthanu > khanii).

karsapanah becomes kahavano in Prakrit by substituting conjunct ‘rs’ to ‘h’ by the sitra
‘karsapane’ (Vararuci 3.39; Hemacandra 8.2.71).
karsapanah > kahavano (bronze coin)

Interestingly, instead of eliding ‘n’ from the conjunct ‘nm’, both the grammarians substitute
nm’ to ‘m’ by the siitra ‘nmo mah’ (Vararuci 3.43; Hemacandra 8.2.61), which changes
janmah to jammo and manmatha to vammaho in Prakrit. Hemacandra gives an additional
example of manmanam becoming mammanan.
janmah > jammo (birth)
manmatha > vammaho (Kamadeva or God of love)
manmanam > mammanar (confidential whisper)

Both scholars use optional dualization in the case of the compound by the siitra ‘samase va’
(Vararuci 3.57; Hemacandra 8.2.97) due to which nadigramah becomes naiggamo or naigamo,
kusumaprakarah is substituted to kusumappayaro or kusumapayaro, devastuti is substituted to
devatthut or devatthui, and dalanastambhah becomes anala-kkhambho or analakhambho in
Prakrit.

nadigramah > naiggamo / naigamo (village on the bank of river)
kusumaprakarah > kusumappayaro / kusumapayaro (bunch of flowers)
devastuti > devatthui / devathut (eulogy of gods)
alanastambhah > analakkhambho / analakhambho (a pillar to tie an elephant)

Similarly, in the process of anaptyxis, both scholars treat the conjunct jy’ in jya’ using the
sutra ‘jyayamit’ (Prakrta Prakasa 3.66; Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.115) in the same
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manner. They both use this siitra to add 7 right before the final consonant, due to which jya
becomes jiya.
Jjya > jiya (line)
This stitra also marks the end of the segment of dealing with conjunct consonants.
In this way, there is a word-for-word similarity in six siitras of Vararuci and Hemacandra.

Partial Similarity in the Siitras

This point is very important from the viewpoint of the gradual development of conjuncts.
Vararuci and Hemacandra present this group of siitras similarly, but it appears that due to more
literary creations by the time of Hemacandra, he constructed the siitras a little differently and
also gave an expansion to the examples.

When it comes to the elision of the upper member (first consonant) in conjuncts, Vararuci gives
the first siitra of his chapter on conjunct consonants as ‘upari lopah ka-ga-da-ta-da-pa-sa-sam’
to elide the consonants ‘k’, ‘g’, ‘t’, ‘d’, ‘t’, ‘d’, ‘p’, ‘s’, and ‘s’ (Prakrta Prakasa 3.1) whereas
Hemacandra gives the first sutra after dealing with substitution of conjunct consonants as ‘ka-
ga-ta-da-ta-da-pa-sa-sa-sa-=k-<pamirdhvam luk’ for the same purpose (Siddha-hema-

2 ¢

$abdanusasana 8.2.77). Hemacandra elides four more consonants — ‘t’, ‘§’, ‘xk’, and “p’ —than

Vararuci as the upper member of the conjunct. The examples given by Hemacandra for these
four conjuncts are not treated by Vararuci in any of the stitras. Although it is hard to believe
that these words did not exist in the time of Vararuci, we can assume that he did not find them
in the texts that he made the base for his sitras.

Vararuci presents ‘sarvatra lavaram’ (Prakrta Prakasa 3.3) for the universal elision of the
consonants /, v, and  in the conjuncts. Hemacandra writes an extension to this siitra and gives
‘sarvatra la-ba-ramavandre’® (Siddha-hema-$abdanuéasana 8.2.79) and excludes the word
‘vandra’ from the elision of r. Probably, Vararuci would not have found the use of the word
vandra by that time. Vararuci also eliminates 7 in dra by the siitra ‘dre ro va’ (Prakrta Prakasa
3.4). Hemacandra does the same with the siitra ‘dre ro na va’ (Siddha-hema-$abdanusasana
8.2.80). Here, the word na does not change the meaning of siitra.

Vararuci eliminates ‘i’ in the conjunct ‘jii’ by the siitra ‘sarvajiiatulyesu fiah’ (Prakrta Prakasa
3.5) due to which sarvajiia becomes savvajjo whereas Hemacandra does the same with the
sitra ‘jiio 7fiah’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.83) but keeps it optional in the auto
commentary due to which savvannii is also the optional form. Hemacandra also adds nine other
examples of sarvajria-like words adding one more word where the sutra is not applicable.

In the next siitra (Prakrta Prakasa 3.6) ‘Smasrusmasanayoradeh’, Vararuci eliminates ‘S’ in the
conjunct ‘ém’. Hemacandra just reconstructs the formula and gives the siitra ‘ddeh smasru-
smasane’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.86). Similarly, Vararuci’s next sttra (Prakrta
Prakasa 3.7) is ‘madhydahne hasya’ to which Hemacandra gives ‘madhyahne hah’ (Siddha-

3 9’ and ‘b’ are considered to be the same in both Sanskrit and Prakrit.
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hema-$abdanusasana 8.2.84) for the elision of the consonant ‘h’ in the conjunct ‘hn’ of the
word madhyahna. But in the respective commentary, Hemacandra states its use to be optional
giving two optional forms — majjhanno, majjhanho whereas the Manorama commentary of
Prakyta Prakasa (3.7) does not double the remainder ‘n’ and gives the form majjhano.

While dealing with the substitutions of the conjuncts, Vararuci substitutes ‘sth’ to ‘th’, instead
of eliding ‘s’, by the sttra “s¢sya thah’ (Prakrta Prakasa 3.10) while Hemacandra gives a refined
sitra as ‘stasyanustrestasamdaste’ (Siddha-hema-Sabdanusasana 8.2.34) and adds more
examples with exceptions as ustra, ista and samdasta. Vararuci substitutes the conjunct stk to
th by the sttra ‘asthini’ (Vararuci 3.11) while Hemacandra gives the sitra ‘tho'sthi-
visamsthule’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.32) for the same operation and adds one more
word to the siitra. Vararuci substitutes the conjunct ‘st’ to ‘th’ by the sttra ‘stasya thah’ (Prakrta
Prakasa 3.12) and also elaborates the next sttra ‘na stambe’ to exclude the word stamba from
the treatment (Prakrta Prakasa 3.13) while Hemacandra composes both of these instructions in
the siitra ‘stasya tho'samasta-stambe’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.45). For substitution
of ‘st’ to ‘kh’, Vararuci devises his next siitra as ‘stambhe khah’ (Prakrta Prakasa 3.14) while
Hemacandra devises ‘stambhe sto va’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.8) and makes the
operation optional giving two forms for the word stambhah as khambho and thambho (pillar).
Also, Vararuci substitutes ‘sph’ to ‘kh’ with ‘sphotake ca’ (Prakrta Prakasa 3.16) while
Hemacandra gives the siitra ‘ksvetakadau’ (Siddha-hema-$§abdanusasana 8.2.6) where he gives
the word ksvetaka in the stitra and sphotaka in the auto commentary for the same operation. He
keeps the siitra's meaning the same but expands its scope.

Vararuci substitutes the conjunct 7y and also yy and ny in the words Sayya and abhimanyu to j
by the sitra ‘ryasayyabhimanyusu jah’ (Prakrta Prakasa 3.17) while Hemacandra adds the
conjunct ‘dy’ to be changed to °j° by the siitra ‘dya-yya-ryam jah’ (Siddha-hema-
$abdanusasana 8.2.24) excluding ‘ny’ which he handles by the next siitra ‘abhimanyau ja-iijau
va’ (Siddha-hema-§abdanusasana 8.2.25).

Vararuci also substitutes ‘ry’ for T’ in the prescribed five words by the siitra ‘tiaryya-dhairyya-
saundaryascaryya-paryyantesu rah’ (Prakrta Prakasa 3.18). To this, Hemacandra changes the
words and gives the siitra ‘brahmacarya-tirya-saundarya-saundirye ryo rah’ (Siddha-hema-
$abdanusasana 8.2.63). Vararuci also gives the next siitra as ‘siryye va’ for an optional change
of ‘ry’ to ‘r’ in the word sirya (Prakrta Prakasa 2.19) while Hemacandra prescribes his next
stitra ‘dhairye va’ for the same situation (Siddha-hema-$§abdanusasana 8.2.64).

Vararuci substitutes the conjunct ‘ry’ by Tia’ in words like caurya (stealing) with the siitra
‘cauryasamesu rviam’ (Prakrta Prakasa 3.20) and does not say anything about the word ascarya
(astonishment, surprise). For this, Hemacandra develops two stitras ‘@scarye’ and ‘ato riara-
rijja-riam’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.66-67) for treating ‘ry’ in the word ascarya only
and substitutes it for ‘ria’, ‘rijja’, ‘ara’, and ‘ria’. Again, Vararuci substitutes ‘ry’ for ‘I’ in the
stitra ‘paryyasta-paryyana-saukumaryyesu lah’ (Prakrta Prakasa 3.21) and Hemacandra does
the same in the sitra ‘paryasta-paryana-saukumarye llah’ (Siddha-hema-$sabdanusasana
8.2.68) and doubles ‘I’ for the change.
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By the sutras ‘rtasya tah’ and ‘pattane’ (Prakrta Prakasa 3.22-23), Vararuci substitutes the
conjuncts ‘rt’ and ‘tt’ to ‘t” while Hemacandra gives only one siitra ‘vrtta-pravrtta-myttika-
pattana-kadarthite tah’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.29) citing all the necessary words for
the purpose. Negating this tendency in dhirta etc. words, Vararuci prohibits the above-said
substitution by the siitra ‘na dhirtadisu’ (Prakrta Prakasa 3.24) to which Hemacandra gives
more examples in the auto-commentary and devises the siitra as ‘rtasyadhirtadau’ (Siddha-
hema-$abdanusasana 8.2.30). Vararuci substitutes conjunct ‘rt’ to ‘d’ by the sttra ‘gartte dah’
(Prakrta Prakasa 3.25) while Hemacandra has given sutra ‘garte dah’ (Siddha-hema-
sabdanusasana 8.2.35) giving the outcome as gaddo in Prakrit of Sanskrit word gartah/garttah

(pit).

For the conjunct ‘rd’, Vararuci substitutes it to ‘d’ by siitra ‘gardabha-sarmmarda-vitardi-
vicchardisu rdasya’ (Prakrta Prakasa 3.26). Hemacandra does the same by the siitras ‘garte
dal’* and ‘sammarda-vitardi-viccharda-cchardi-kaparda-mardite rdasya’ (Siddha-hema-
$abdanusasana 8.2.35-36) with some more examples. To substitute ‘dy’ and ‘hy’ for fjh’,
Vararuci gives the sitras ‘dhyahyor jhah’ (Prakrta Prakasa 3.28). Following the same
operation, Hemacandra offers the sttra ‘sadhvas-dhya-hyam jhah’ (Siddha-hema-
$abdanusasana 8.2.26) but with more examples than Vararuci.

Vararuci’s stitra ‘skaskaksam khah® (Prakrta Prakasa 3.29) substitutes the conjuncts ‘sk’, ‘sk’,
and ‘ks’ for kh’ which is implemented by Hemacandra only for the conjuncts ‘sk’ and ‘sk’ by
the siitra ‘ska-skayor namni’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.4) and gives a few more siitras
for ‘ks’.

For substitution of ‘ks’ to ‘ch’, Vararuci gives the siitra ‘aksyadisu chah’ (Prakrta Prakasa 3.30)
and Hemacandra gives ‘cho’ksyadau’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.17). For the same
treatment in the words ksama, vrksa, and ksana, Vararuci gives his next siitra ‘ksma-vrksa-
ksanesu va’ (Prakrta Prakasa 3.31) while Hemacandra makes it optional in his next siitra
‘ksamayam kau’® adding kau which means only if it means earth (Siddha-hema-$abdanusasana
8.2.18).

By the next siitra ‘sma-paksma-vismayesu mhah’ (Prakrta Prakasa 3. 32), Vararuci substitutes
the conjuncts ‘sm’, ksm’ and ‘sm’ to ‘mh’. Hemacandra adds two more conjuncts ‘Sm’ and
‘hm’ in the sttra ‘paksma-sma-sma-sma-hmari mhah’ (Siddha-hema-§abdanuséasana 8.2.74).
Both grammarians give consecutive siitras for a similar substitution. For the conjuncts ‘hn’,
‘sn’, ‘sn’, ‘ksn’, ‘$n’ and ksm’ to ‘nh’, Vararuci gives the siitra ‘hna-sna-sna-ksna-snam nhah’
(Prakrta Prakasa 3.33). Hemacandra adds two new conjuncts ‘hn’ and ‘ksn’ in his next siitra
‘sttksma-sna-sna-sna-hna-hna-ksnam nhah’ for the same operation (Siddha-hema-
$abdanusasana 8.2.75). As an exception in the word cihna, ‘hn’ is substituted to ‘ndh’ for which
Vararuci gives the next sttra ‘cinhne ndhah’ (Prakrta Prakasa 3.34) while Hemacandra makes
it optional by the siitra ‘cihne ndho va’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.50). Vararuci

4 The tendency to double the consonant after half ‘r’ is found in early Sanskrit and old Hindi texts, like

karmma. Due to this, gartta is found in Vararuci’s sitra and garta in Hemacandra’s siitra.
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substitutes the conjuncts ‘sp’ and ‘sp’ for ‘ph’ in his next two consecutive siitras respectively
i.e., ‘spasya phah’ and ‘spasya sarvatra sthitasya’ and gives a follow-up siitra for substitution
of “sp’ for ‘si’ as ‘si ca’ (Prakrta Prakasa 3.35-37) but Hemacandra offers only one siitra for
this operation i.e., ‘spa-spayoh phah’ (Siddha-hema-$§abdanusasana 8.2.53). Vararuci also
substitutes the conjunct ‘sp’ for ‘h’ in his next siitra ‘vaspe'sruni hah’ excluding the word
asruni (Prakrta Prakasa 3.38) and Hemacandra does the same in the siitra ‘baspe ho'sruni’
(Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.70). For conjuncts ‘Sc’, ‘ts’, and ‘ps’, Vararuci substitutes
them for ‘ch’ by the sitra ‘Scatsapsam chah’ (Prakrta Prakasa 3.40). Instead, Hemacandra
offers the siitra ‘hrasvat thya-sca-tsa-psamaniscale’ for this purpose, expanding its scope and
excluding the word ‘niscalah’ (Siddha-hema-§abdanusasana 8.2.21). Further treating the
conjunct ‘$c’, Vararuci substitutes it for ‘fich’ by the next siitra ‘vyscike fichah’ only while
deriving the word vrscikah (Prakrta Prakasa 3.41). Hemacandra gives the siitra ‘vyscike
Scenircurva’ (Siddha-hema-sabdanusasana 8.2.16) and substitutes ‘Sc’ for ‘fic’, and not ‘fich’.

In the next siitra, Vararuci prohibits the conjunct ‘ts’ from becoming ‘ch’ in the words utsuka
and utsava with the siitra ‘notsukotsavayoh’ (Prakrta Prakasa 3.42) and Hemacandra does the
same in the siitra ‘samarthyotsukotsave va’ making it optional (Siddha-hema-$abdanusasana
8.2.22).

[35-81

For conjuncts ‘mn’, ‘jii’, and ‘fic’, Vararuci offers the substitution for ‘n’ in words paricasat
and pasicadasa in the sitra ‘mnajiiapancasatpaiicadasesu nah’ (Prakrta Prakasa 3.44).
Hemacandra gives two siitras for this operation as ‘mnajriornah’ and ‘paricasatpaiicadasa-
datte’ and also adds a new example ‘dattam’ (Siddha-hema-§abdanusasana 8.2.42-43). By his
next sttra ‘talavynte ntah’ (Prakrta Prakasa 3.45), Vararuci substitutes the conjuncts ‘nt’ for
‘nt’ and by ‘bhindipale ndah’, ‘nd’ for ‘nd’ (Prakrta Prakasa 3.46). Hemacandra, on the other
hand, gives the sttras ‘vynte ntah’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.31) and ‘kandarika
bhindipale ndah’ (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.38) for the same purposes. One may say
that the word kandarika was probably not prevalent in literature at the time of Vararuci.

Vararuci optionally substitutes the conjunct ‘hv’ for ‘bh’ and ‘h’ by the next siitra ‘vihvale
bhahau va’ in the word vihvalah (Prakrta Prakasa 3.47). Hemacandra gives two siitras, ‘hvo
bho va’ for substitution of ‘hv’ for ‘bh’ and ‘h’ optionally and ‘va vihvale vau vasca’ for the
word ‘vihvalah® (Siddha-hema-§abdanusasana 8.2.57-58). For substitution of conjuncts ‘tm’
and ‘km’ for ‘p’, Vararuci gives two siitras respectively as ‘atmani pah’ and ‘kyasya’ (Prakrta
Prakasa 3.48-49). To this, Hemacandra gives the stitras ‘bhasmatmanoh po va’ and ‘dma kmoh’
for the same purpose (Siddha-hema-$sabdanus$asana 8.2.51-52). Moreover, he adds another
conjunct ‘sm’ in the word bhasman and the conjunct ‘dm’ respectively.

This analysis explains that the method of both scholars is almost the same, although the number
of conjuncts and number of examples by Hemacandra is more than that of Vararuci.

Vararuci further deals with the section on dualization. As always, there is only the difference
in the sutra structure of both grammarians. The stitras by  Vararuci
‘Sesadesayordvitvamanadaw’ and ‘vargesu yujah purvah’ (Prakrta Prakasa 3.50-51) are
adopted by Hemacandra as ‘anadau Sesadesayordvitvam’ and ‘dvitiya-turyorupari piarvah’
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(Siddha-hema-$§abdanusasana 8.2.89-90). According to Vararuci’s sttra ‘nidadisu’ and
‘sevadisu ca’ (Prakrta Prakasa 3.52, 58), dualization is accepted in some words like nida and
seva to which Hemacandra gives the siitra ‘tailadau’ for dualization in words like faila as a
regular change and ‘sevadau va’ as optional in words like seva (Siddha-hema-sabdanusasana
88.2.98-99).

In words amram and tamram, Vararuci elides ‘r’ and doubles the remainder ‘m’ by adding ‘b’
as the first member of the conjunct by the stitra ‘amratamrayorbah’ (Prakrta Prakasa 3.53).
Hemacandra gives the siitra ‘t@mramre mbah’ by substituting ‘mr’ for ‘mb’ (Siddha-hema-
$abdanusasana 8.2.56).

Both grammarians agree that there is no dualization of the letters ‘r’ and ‘h’. For this, Vararuci
gives the stitra ‘na-rahoh’ (Prakrta Prakasa 3.54) and Hemacandra gives the sttra ‘ra-hoh’
(Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.93) as his previous stitra was negating dualization in another
case’. There is a similarity in meaning between the two, but there is a difference in the
examples.

Anaptyxis is another practice for treating the conjunct where a vowel is inserted in between the
conjunct and the broken consonants are not doubled. In his next and final section, Vararuci
offers some siitras which are, like Hemacandra, specific to the words given in them. His first
sitra ‘klista-slista-ratna-kriya-sarngesu tatsvaravat puarvasya’ (Prakrta Prakasa 3.60)
mentions that in the given words, the preceding vowel of a conjunct is inserted within the
conjunct. Such a siitra is not found in Hemacandra grammar which rather proposes specific
vowels in the given words.

His next siitra ‘kysne va’ where he prescribes to insert its preceding vowel ‘a’ and optionally
allows the change of krsnah to kanho (Prakrta Prakasa 3.61), while Hemacandra in the siitra
‘krsme varne va’ inserts both ‘a’ and ‘i’ to the word krsnah making it kasano and kasino
optionally and instructs that for this change, the word krsna should mean ‘color’ whereas kanho
is specifically for kyspa meaning visnu (Siddha-hema-§abdanusasana 8.2.110). Similarly,
Vararuci gives the sitra ‘ih-Sri-hri-krita-klanta-klesa-mlana-svapna-harsa-sparsarha-
garvesu’ for augmentation of ‘i’ before the final consonant (Prakrta Prakasa). To this,
Hemacandra gives different examples in the siitra ‘rha-sri-hri-kytsna-kriya-distyasvit’ (Siddha-
hema-$abdanusasana 8.2.104).

Vararuci gives the siitras ‘ah ksma-slaghayoh’ and ‘snehe va’ for augmentation of ‘a’ before
the final consonant of the conjunct (Prakrta Prakasa 3.63-64). Hemacandra does the same in
‘ksma-slagha-ratmentyavyanijandat’ and ‘snehagnyorva’ by adding more words — ratna and agni
— in both the siitras making the second siitra optional (Siddha-hema-§abdanusasana 8.2.101-
102). Similarly, while augmenting ‘u’ before the final consonant of the conjunct, Vararuci
offers the next siitra ‘uh padma-tanvi-samesu’ (Prakrta Prakasa 3.65). Hemacandra’s
‘uccarhati’, ‘padma-chadma-mirkha-dvare va’ and ‘tanvi tulyesu’ prescribe the same
treatment (Siddha-hema-$abdanusasana 8.2.111-113). Hemacandra's list of examples has more

> ‘na dirghanusvarat’ meaning ‘no doubling of a remainder or substituted consonant, if it comes after a long

vowel and nasal’.
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words than Vararuci’s, and he also gives one obligatory and one optional siitra for such
operations.

Hemacandra's contribution to new conjuncts

According to the above analysis, it can be concluded that there was definitely a literary
enrichment in the gap of centuries between Vararuci and Hemacandra during which the literary
corpus expanded, and this allowed Hemacandra to further refine his grammar and insert new
examples. This gives us an opportunity to prepare a list of those conjuncts that are not in
Prakyta Prakasa but are found in Siddha-hema-sabdanusasanam. The following is a list of
those conjuncts that are treated by Hemacandra in a regular manner without any optional form,
and are not found in Vararuci’s grammar:

st>th/t tha-thavaspande (8.2.9)
tt/tv>c Sulke ngo va (8.2.11)
sp >ch sprhayam (8.2.23)

ndha > jha indhau jha (8.2.28)

bdh > dh stabdhe tha-dhau (8.2.39)

gdh > dh dagdha-vidagdha-vyddhi-vydde dhah (8.2.40)
ts > th votsahe tho hsca rah (8.2.48)

sl>1 asliste la-dhau (8.2.49)

st>th/t paryaste tha-tau (8.2.47)

sm > ph bhisme smah (8.2.54)

rdhv > bh vordhve (8.2.59)

sm > mbh kasmire mbho va (8.2.60)

rya >ria/ara/ | ato riyara-rijja-riam (8.2.67)
rijja/ ria

The following is a list of those conjuncts for which Hemacandra gives alternative changes and
are not mentioned by Vararuci:

ks > kh /ch/jh ksah khah kvacittu cha-jhau (8.2.3)

t/st/gn/tv>k Skta-mukta-dsta-rugna-mydutve ko va (8.2.2)

sk / sk> kh suska-skande va (8.2.5)

kt>g rakte go va (8.2.10)
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lk>ng Sulke ngo va (8.2.11)

t/tv>c kyiti-catvare cah (8.2.12)

ty>c tyocaitye (8.2.13)

ks > ch rkse va & ksna utsave (8.2.19-20)
dhv > jh dhvaje va (8.2.27)

sty / rth > th styana-chaturtharthe va (8.2.33)
rd>d gardabhe va (8.2.37)

st>th stave va (8.2.46)

sm > ph Slesamani va (8.2.55)

gm>m gmo va (8.2.62)

sp>s brhaspti-vanaspatyoh so va (8.2.69)
kh/ks/rth>h dubkh-daksina-tirthe va (8.2.72)
sm>h kusmandyam smo lastu ndo va (8.2.73)

In all, Vararuci has collected 275 examples of words in his section of conjuncts while
Hemacandra has collected 586 examples. The difference in numbers points to the development
of the Prakrit language itself, supported by the expansion of its literary corpus.

Conclusion

The comparative study of grammar of Vararuci and Hemacandra in the light of treatment of
conjuncts brings out some significant facts before us. In nutshell, there are four tendencies
which are visible through this discussion:

1.

There are six aphorisms which are similar in verbatim. Only variation is in the number
of examples.

Similarly, there is partial similarity in 57 siitras regarding the treatment of conjunct in
the text of Vararuci and Hemacandra. However, the variation in number of examples
remains in these siitras also.

A very important phenomena is found which is very crucial from the grammatical
viewpoint. There are also 17 siitras wherein Vararuci has prescribed the substitution of
Sanskrit conjunct in Prakrit as regular. But in same cases Hemacandra has provided
option. This tendency shows that at the time of Vararuci only one substitution was
available but at the time of Hemacandra variations were also used.

It is seen that in Hemacandra 14 conjuncts are found which are not available in the text
of Vararuci. It is indicative of the fact that Hemacandra has a large number of literary
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texts at his disposal than Vararuci. This also shows the growth of Prakrit with the
passage of time.

Thus, the grammar of the Prakrit language has become more enriched, and the increase in
the use of new conjuncts in literature over the centuries is one important aspect of this
development. It is such evidence one can approach when comparing the similarities and
differences between the works of Vararuci and Hemacandra.

It may be concluded that the comparative study of the two grammarians of different age
has to provide some interesting and important factors to a student of grammar. This paper
may pay wave for comparative study among the different grammarians and also on the
different aspects of Prakrit.
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